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1Co 11:2 (NA26 / A1 54 | #iZ 4 | NASB / NRSV / NIV)
Epainw'de;udal o€ parta mou memnhsge kai;kaqwR paretdwka udih taR paradoseill katevete.
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Now | praise you because you remember me in everything and hold firmly to the traditions, just as | delivered them to you.
I commend you because you remember me in everything and maintain the traditions just as | handed them on to you.
| praise you for remembering me in everything and for holding to the teachings, just as | passed them on to you.
Co 11:3
gew de;udal eiflewai o€ pantoR apdrof hkefalh;oXristo egtin, kefalh;de;gunaikoff ophv, kefalh;de;tou'Xristou'ozjeof.
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But | want you to understand that Christ is the head of every man, and the man is the head of a woman, and God is the head of Christ.
But | want you to understand that Christ is the head of every man, and the husband is the head of his wife, and God is the head of Christ.
Now | want you to realize that the head of every man is Christ, and the head of the woman is man, and the head of Christ is God.
Co 11:4
pal aphr proseucomenol} h’profhteuwn kata; kefthB eewn kataiscuwei thp kefalhp aufou!
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Every man who has something on his head while praying or prophesying disgraces his head.
Any man who prays or prophesies with something on his head disgraces his head,
Every man who prays or prophesies with his head covered dishonors his head.
Co 11:5
pasa de;gunh;proseucomenh h’profhteugusa akatakaluptw/thlkefalhikataiscunei thp kefalhp aughRB: ef gav eptin kai;to;aujo;th/ekurhmexh/
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But every woman who has her head uncovered Whl|e praying or prophesying disgraces her head, for she is one and the same as the
woman whose head is shaved.
but any woman who prays or prophesies with her head unveiled disgraces her head—it is one and the same thing as having her head
shaved.
o0  And every woman who prays or prophesies with her head uncovered dishonors her head--it is just as though her head were shaved.

1Co 11:6
o  eijgar ouj katakaluptetai gunhykai;keirasqw: eijde;aiscron gunaiki;to;keivasgai h’xurasqai, katakaluptesqw.
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o  Forif awoman does not cover her head, let her also have her hair cut off; but if it is dlsgraceful for a woman to have her hair cut off or her
head shaved, let her cover her head.

o  Forif awoman will not veil herself, then she should cut off her hair; but if it is disgraceful for a woman to have her hair cut off or to be
shaved, she should wear a veil.

o If awoman does not cover her head, she should have her hair cut off; and if it is a disgrace for a woman to have her hair cut or shaved off,

she should cover her head.

Co 11:7
aphr men gar ouk offeivei katakaluptesqai thn kefalhw, eikwn kai;doxa geou'upavcwn: hdunh;de;doxa apdrof estin.
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For a man ought not to have his head covered, since he is the image and glory of God; but the woman is the glory of man.
For a man ought not to have his head veiled, since he is the image and reflection of God; but woman is the reflection of man.
A man ought not to cover his head, since he is the image and glory of God; but the woman is the glory of man.
Co 11:8
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For man does not originate from woman, but woman from man;
Indeed, man was not made from woman, but woman from man.
For man did not come from woman, but woman from man;

Co 11:9
kai;gar ouk ektiggh aphr dia; thn gunaika, ajl Ia;gunh;dia;ton ardra.
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for indeed man was not created for the woman's sake, but woman for the man's sake.
Neither was man created for the sake of woman, but woman for the sake of man.
neither was man created for woman, but woman for man.
Co 11:10
dia;touto offeitei hgunh;ekousian eeein epi;thR kefalhRB dia;touf apgevoul.
R, ¢ A t:,»\@ﬁjﬁﬁrﬁn UISS: 'LiEE[ F* @F/@WEJE@FF
PRI 5, «]Eﬁ u@i’!,» RS yl:gﬁl o BTt '—E qﬁ@ﬁfﬁuﬁlﬁf
Therefore the woman ought to have a symbol of authority on her head, because of the angels.
For this reason a woman ought to have a symbol of authority on her head, because of the angels.
For this reason, and because of the angels, the woman ought to have a sign of authority on her head.
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1Co 11:11
plhn oute gunh;cwrif apdrof oute aphy cwrif gunaiko[& ep kuriw!
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However, in the Lord, neither is woman independent of man, nor is man independent of woman.
Nevertheless, in the Lord woman is not independent of man or man independent of woman.
In the Lord, however, woman is not independent of man, nor is man independent of woman.
Co 11:12
wé&per gar hdunh;ek tou' ahdroﬂ ouwi kai;olphr dia;thR gunaikoﬂ; ta de paﬂta ek tou'geou:
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For as the woman originates from the man, so also the man as his birth through the woman; and all things originate from God.
For just as woman came from man, so man comes through woman; but all things come from God.
For as woman came from man, so also man is born of woman. But everything comes from God.
Co 11:13
e udih aufoil kriwate: prepon eptin gunaika akataka¥upton tw/gew/proseuvesqai;
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Judge for yourselves: is it proper for a woman to pray to God with her head uncovered?
Judge for yourselves: is it proper for a woman to pray to God with her head unveiled?
Judge for yourselves: Is it proper for a woman to pray to God with her head uncovered?
Co 11:14
oufle;hJFusil augh;didaskei udal o€ aphyr mep epn koma/agimia aufw/eptin,
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Does not even nature itself teach you that if a man has long hair, it is a dishonor to him,
Does not nature itself teach you that if a man wears long hair, it is degrading to him,
Does not the very nature of things teach you that if a man has long hair, it is a disgrace to him,
Co 11:15
gunh;de;epn koma/doxa auth?’ejstin o8i hkowh ajti;peribolaivu devotai faugh.
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but if a woman has long hair, it is a glory to her? For Ler hair is given to her for a covering.
but if a woman has long hair, it is her glory? For her hair is given to her for a covering.
but that if a woman has long hair, it is her glory? For long hair is given to her as a covering.
Co 11:16
EijdewtiR dokei'FilomeikoR eikai, hdieil toiauthn sunhgeian ouk ecomen, oufle;aikkkIhsiai tou'geou.
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But if one is inclined to be contentious, we have no other practice, nor have the churches of God.
But if anyone is disposed to be contentious—we have no such custom, nor do the churches of God.
If anyone wants to be contentious about this, we have no other practice--nor do the churches of God.
Co 11:17
Touto de;paragge¥lwn ouk epainw'o&i ouk eijS to; kreiSson a] Ia;eijS to;h8son sunevcesge.
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But in giving this instruction, | do not pra|se you, because you come together not for the better but for the worse.
Now in the following instructions | do not commend you, because when you come together it is not for the better but for the worse.
In the following directives | have no praise for you, for your meetings do more harm than good.
Co 11:18
prwton men gar sunercomerwn udwh ejp ekk Ihsig/akouw scismata ej udih ugavcein, kai;mevoR ti pisteuw.
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For, in the first place, when you come together as a church, | hear that divisions exist among you; and in part | believe it.
For, to begin with, when you come together as a church, | hear that there are divisions among you; and to some extent | believe it.
In the first place, | hear that when you come together as a church, there are divisions among you, and to some extent | believe it.
Co 11:19
dei'gar kai;aigeseill eh udih eihai, i8a Ikaif oidokimoi Faneroi;genwntai eji udih.
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For there must also be factlons among you, so that those who are approved may become evident among you.
Indeed, there have to be factions among you, for only so will it become clear who among you are genuine.
No doubt there have to be differences among you to show which of you have God's approval.
Co 11:20
Sunercomerwn ouh udwh epi;to;aujo;ouk estin kuriakon deipnon fageih,
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Therefore when you meet together, it is not to eat the Lord's Supper,
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o0  When you come together, it is not really to eat the Lord's supper.

o0  When you come together, it is not the Lord's Supper you eat,

1Co 11:21

eRastoR gar to;idion deipnon prolambarei ep tw/fageih, kai;ofl men peinal off de;mequsi.
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for in your eating each one takes his own supper first; and one is hungry and another is drunk.

For when the time comes to eat, each of you goes ahead with your own supper, and one goes hungry and another becomes drunk.
for as you eat, each of you goes ahead without waiting for anybody else. One remains hungry, another gets drunk.

1Co 11:22

OO0 o0OOo0OOo

o mh;gar oikial ouk eeete eif to;epqivin kai;pinein;h”thR ekkIhsiaR tou'geou’'katafroneite, kaikataiscunete touR mh;econtal;tiwipw udih;epainesw
udaR;ep toutw/ouk epainw:
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o0  What! Do you not have houses in which to eat and drink? Or do you despise the church of God and shame those who have nothing? What
shall | say to you? Shall | praise you? In this | will not praise you.

0  What! Do you not have homes to eat and drink in? Or do you show contempt for the church of God and humiliate those who have nothing?
What should | say to you? Should | commend you? In this matter | do not commend you!

o Don't you have homes to eat and drink in? Or do you despise the church of God and humiliate those who have nothing? What shall | say to
you? Shall | praise you for this? Certainly not!

1Co 11:23
gw gar pare¥abon apo;tou'kurivu, okai;pareuwka udih, o& okuviol #lhsoul ep th/nukti;hfparedideto ekaben arton
F, PRSP IPMY » PURLIG GOV » Rl TRERRLE o) Tl @I -
PR A< > FURLAE: i = AR R SRR tﬂﬂfﬁ e P&t
For I rece|ved from the Lord that which | also delivered to you, that the Lord Jesus in the night in which He was betrayed took bread;
For | received from the Lord what | also handed on to you, that the Lord Jesus on the night when he was betrayed took a loaf of bread,
For | received from the Lord what | also passed on to you: The Lord Jesus, on the night he was betrayed, took bread,

Co 11:24
kai;eugaristhgafl eklasen kai;eipen, Toutowmoueptin to;swha to;uper umwh touto p0|e|'te eif thn ejnhp apamnhsin.
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and when He had given thanks, He broke it and said, "This is My body, which is for you; do this in remembrance of Me."
and when he had given thanks, he broke it and said, "This is my body that is for ™ you. Do this in remembrance of me."
and when he had given thanks, he broke it and said, "This is my body, which is for you; do this in remembrance of me."

1Co 11:25

wdautwR kai;to;pothvion meta;to;deipnhsai, legwn, Touto to;pothvion hkainh;diaghkh estin ep tw/epw/aifati: touto poieite, o3akild epn pinhte, eif

thn ejnhn apamnhsin.
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o Inthe same way He took the cup also after supper, saying, "This cup is the new covenant in My blood; do this, as often as you drink it, in
remembrance of Me."

o Inthe same way he took the cup also, after supper, saying, "This cup is the new covenant in my blood. Do this, as often as you drink it, in
remembrance of me."

o Inthe same way, after supper he took the cup, saying, "This cup is the new covenant in my blood; do this, whenever you drink it, in
remembrance of me."
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1Co 11:26

o o3akiB gar epn epqifate ton arton touton kai;to;pothvion pinhte, ton gqawaton tou'kuriou katagge¥lete, aerifl oukigh/
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o For as often as you eat this bread and drink the cup, you proclaim the Lord's death until He comes.

o For as often as you eat this bread and drink the cup, you proclaim the Lord's death until he comes.

o  For whenever you eat this bread and drink this cup, you proclaim the Lord's death until he comes.

1Co 11:27

o  &ste ofl aft epgila/ton arton h’pinh/to;pothvion tou'kurivu apaxiwB, erocol estai tou'swwatoR kai;tou'aiatofR tou'kurigu.
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o  Therefore whoever eats t e bread or drinks the cup of the Lord in an unworthy manner, shall be guilty of the body and the blood of the
Lord.

o  Whoever, therefore, eats the bread or drinks the cup of the Lord in an unworthy manner will be answerable for the body and blood of the
Lord.

o0  Therefore, whoever eats the bread or drinks the cup of the Lord in an unworthy manner will be guilty of sinning against the body and blood
of the Lord.

1Co 11:28

o  dokimazetw de;arqrwpof edutonm, kai;ou8wR ek tou'artou epgietw kai;ek tou'pothriou pinetw:
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0  Butaman must examine himse?and in so doing he is to eat of the bread and drink of the cup.

o  Examine yourselves, and only then eat of the bread and drink of the cup.
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o0 A man ought to examine himself before he eats of the bread and drinks of the cup.

1Co 11:29

oJjar epqiwn kai;pinwn krima edutwlepqiei kai;pinei mh;diakrimwn to;swha.
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For he who eats and drinks, eats and drinks judgment to himself if he does not judge the body rightly.

For all who eat and drink without discerning the body, eat and drink judgment against themselves.

For anyone who eats and drinks without recognizing the body of the Lord eats and drinks judgment on himself.

Co 11:30
dia;touto ep udih polloi;aggeneil’ kai;arrwstoi kai;koimwhtai iBanoiv
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For this reason many among you are weak and sick, and a number sleep.
For this reason many of you are weak and ill, and some have died.
That is why many among you are weak and sick, and a number of you have fallen asleep.
Co 11:31
eijde;edutou diekriwomen, ouk aft ekrinomeqa:
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But if we judged ourselves rightly, we would not be judged.
But if we judged ourselves, we would not be judged.
But if we judged ourselves, we would not come under judgment.
Co 11:32
krinomenoi de;upo;itoufl kuriou paideuowmeqa, i8a mh;sun tw/kosmw/katakrigwhen.
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But when we are judged, we are disciplined by the Lord so that we will not be condemned along with the world.
But when we are judged by the Lord, we are disciplined so that we may not be condemned along with the world.
When we are judged by the Lord, we are being disciplined so that we will not be condemned with the world.
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1Co 11:33

o  wéte, aflel Foinou, sunercomenoi eif to;fageih a] IhWouB ekdevesqge.
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o  Sothen, my brethren, when you come together to eat, wait for one another.

o  Sothen, my brothers and sisters, when you come together to eat, wait for one another.

o Sothen, my brothers, when you come together to eat, wait for each other.

1Co 11:34

O  eiif peinaf ep oikw/epgietw, iBa mh;eif krima sunevchsqe. Ta;de;loipa;w8 aft elqw diataxomai.
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o |If anyone is hungry, let him eat at home, so that you WI|| not come together for judgment. The remaining matters | will arrange when |
come.

o If you are hungry, eat at home, so that when you come together, it will not be for your condemnation. About the other things | will give

instructions when | come.
o If anyone is hungry, he should eat at home, so that when you meet together it may not result in judgment. And when | come | will give
further directions.



